
Reg. číslo Žádosti 1 ) 9900026127013
Reg. number of the Application 11 Chyba! Nenalezen zdroj

Žádost
Application

O o poskytnutí bankovní záruky 
fot Provision of bank guaraitt.ee

(dále jen „Žádost") 
(hereinafter the "Application")

[X o změnu bankovní záruky č. 1509697029 
for amenrlment of bank guarantee Nrt

Pozn.: V případě změny záruky vyplňte pouze body 1,2, 10 a požadované 
změny v bodě 11 této Žádosti.

Note For amendments fill in only lields 1, 2. 10 and 11 of this Application

podle Rámcové smlouvy o poskytování finančních služeb reg. číslo 9900026127000 (dále jen „Rámcová smlouva'')
In accordance with the Frame Agreement on Provision of Financial Services, reg. number ......................................  (hereinafter the
Frame Agreement')

1. Žadatel - Právnická osoba I Fyzická osoba - podnikatel
Applicant - Legal Entily/Natural Person (business)

Obchodní firma / jméno; 
Trade name / Name:

Sídlo:
Registered office:
IČO:
Company ID:

Severočeské vodovody a kanalizace, a.s.

Tepiice, Přítkovská 1689, PSČ 415 50

49099451

(dále jen „Klient")
(hereinafter the "Client")

Kontaktní osoba Klienta (jméno, telefon, e-mail):

Clients contacl person (name. phone. e-mail address).

Žádáme tímto Komerční banku, a.s., se sídlem Praha 1, Na Příkopě 33 čp. 969, PSČ 114 07, IČO: 45317054, zapsanou v obchodním 
rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 1360, (dále jen „Banka"), ahy na základě této Žádosti vystavila bankovní 
záruku nebo vystavila změnu bankovní záruky a poskytla služby s tím související (dále jen „Záruka") podle níže uvedených instrukcí: 
We are hereby requesting Komerční banka, a.s., registered office at Praha 1, Na Přikopá 33 čp. 9G9. Postál Code: 114 07, IČO 
(Company ID): 453 1 7054, entered into the Commercial Register kept by the Municipal Court in Prague. Seclion B. Insert 1360 
(hereinafter the "Bank") to issue a bank guarantee or to issue an amendment of bank guarantee based on this Application and to 
provide services connecled with it (hereinafter the "Guarantee") pursuant lo the instruclions sel out below.

2. Beneficient Záruky
Guarantee Beneficiary í>

Obchodní firma / jméno: 
Trade name / Name:

Město Krásná Lípa

Sídlo:
Registered office:

Masarykova 246/6, Krásná Lípa

IČO:
Company ID:

00261459

Kontaktní osoba Beneficienta (jméno, telefon, e-mail): 
Beneficiary's contact person (name, phone, e-mail address):

(dále jen „Beneficient")
(hereinafter the "Beneficiary")

3. Smlouva / Titul, ze kterého vyplývají povinnosti, jež mají být Zárukou zajištěny
Contract/Legal title, the obllgationc from which to be secured by the Guarantee

Smlouva o nájmu a provozování kanalizací ze dne 7.10.2015

(uveďte v jazyce, ve kterém je Záruka požadována, tj. název, předmět, datum a číslo smlouvy, ze které povinnost vyplývá, identifikaci 
soutěže, objednávky apod.)
(Ikin^llrset out in the language in which the Guarantee is required, i.e. title, subjecl. dáte and number of the conlracl from which the obHgation 
has arisen. identificalion of tender, order, elc.)
□ Záruku vystevte za povmnosb tfeU osoby -........................................................... IČO:.......................3)

Guarantee lo be. issued for obligations of the Ihird party - Company: Company ID.

][ Vyplní Banka.
.' To be lilled in by Bank.
J V případě Zámky ve formě prodzáruky (dfo bodu 6 této Žádosti) zde uveďte příjemce finální .zámky.

In čase o Guarantee m the form °l cmmler gunundee prs per- pom: h dús App^caHon) please specify here the benefiaary ol hre final yuaianlee 
V příp. Záruky za pwnnosb třetí osoby musí být fofo UW osotia smkjvní stranou smlouvy/titulu ureďené výše v tomto tsodu 3.

’ In čase of the Guaranten f°r obl|yalko|s ° he llmt party, l/rs tford party must be the party of the cotifraet/tegal lilie nfofodm Hws 1)01° 3

Žádost o vysteveH ttankovní trámky 
Damm ut-rwosUlibfony 2. 1. 2014 
v«e fl*SN,iinrnnT u 11 2010 1 jgcdp.
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Klient prohlašuje, že poskytnuti Záruky bylo schváleno příslušnými orgány Klienta, pokud je takové schválení třeba podle 
příslušných právních předpisů, a že byly splněny všechny ostatní podmínky stanovené právními předpisy pro vystavení 
Záruky. V případě nepravdivosti toholo prohlášení odpovídá Klienl Bance za případně vzniklou škodu.
Ihe Clienl represents lhát issuance of Ihe Guarantee was approved by alt ils respeciive bodies, provided lha! such approval is 
necessaiy pursuant to the lelevant legisiation and fiuther represents lhal all legal conditions precedent far issttance ol lho 
Guarantee weie duly fulíilled Should these represenlation prove to be untrue, the Client shall cover all the Banlťs damages 
c.onnected thereto.

4. Typ Záruky
type of the Guarantee
□ za nabídku (včetně veřejné zakázky) 

guarantee for a bid (including public procurement)
□ za vrácení předem provedeného platu (akontace) 

advance. payment guarantee
EZJ za platební povinnosti (např. zaplacení faktury, 

leasingové splátky, nájemné apod.) 
guarantee tor payment obligations (invoice, lease)

CO jiné;.................................................................................

others:

za správné provedení smlouvy 
performance guarantee 
za vrácení zádržného 
relontion guarantee 
za záruční dobu

warranly period guarantee

□
□

5. Částka Záruky 
Guaranieed Arriount

až do 
up to 

slovy 
in words

Měna
Currency

CZK

6. Forma Záruky
Form of the Guarantee

□ přímá ve prospěch Beneficienta

direct in lavour of Ihe Beneliciary
I I nepřímá formou protlzáruky - finální záruku Beneficientovi vyslaví

indireci in a form of a counter-guarantee - final guarantee to the Beneficiary shall issue

(Uveďte název banky (včetně adresy a SWIFT), která má vystavit finální záruku Beneficientovi, je-li určena) 4)
(Fill in the name of the bank (including address and SWIFT), which shall issue a final guarantee lo the Beneliciary. il specihed)

Jsme si vědomi toho, že v případě protizáruky nezodpovídá Banka za nedostatky, chyby, zdržení apod,, kterých by se další banka 
(resp. další banky) eventuelně dopustila(y). Dále 8anku zmocňujeme, aby svou protizáruku, popřípadě jiná další prohlášení vůči 
další bance vystavila ve formě, která je další bankou, případně zahraničními předpisy, požadována.
We are aware of the fact lhal, in čase ol counter-guarantee, the Bank shall not be held responsible for ony deíicioncies. errors, 
delays. etc , lhal may he possibly caused by the other bank. We fuither aulhorise the Bank lo issue its counter-guarantee or any 
olher Statements m tespecl of Ihe olher bank in form required eilher by the said other bank or by loreign regulations.

7. Omezení platnosti Záruky
I Imitation ofthe Guarantee's Validity

platnost Záruky do data (včetně):............................................. '
validity ol the Guarantee unlil lho dáte (inclusive)'

8. Text záruky
Guarantee Wording

[xj Standardní znění Banky pro daný typ záruky, v jazyce:................................................................
The Bank's standard wording for the respeciive type of the guarantee, in Ihe followtng language: 
Standardní znění nám je známo a se standardním zněním tímto souhlasíme. 
We tue familiär with the standard wording and we agree lo this standard wording.

I_J Jiné znění než je obvyklé znění Banky v jazyce;................................................................
Other wording lhán the Bank's standard wording in the followmg language
Specifikace podmínek:
Specifications of the conditions:

Klient si vyhrazuje právo odsouhlasit finální znění textu Záruky před jejím vystavením. Souhlas může být udělen Bance 
písemně, faxem nebo e-mailem,
The final wording of the Guarantee shall be ptesenled by the Bank lo the Clienl (or approval betöre ihe Guarantee is issued. 
Clienťs approval can be provided in wrilten. by fax orby e-mail.

9. Účinnost záruky

‘ú V ostatních případech zmocňujeme Banku k výběru další banky, která vyslaví finální záruku Beneficientovi.
4) in iřio nllwr cases Ino Bank is aut hoři zed to clioose ihe bank lhal shall issue a final guarantee lo Ihe Beneliciaiy
5) U Záruky ve formě protizáruky uvedte požadované datum platnosti finální záruky ve prospěch Benoficicnta. Platnost proti2áruky stanoví Banka dle

obchodních zvyklosti. t r . _
5) in čase ol Guniuniee in lha form of cotmlur-guaranlee pleasc speciíy the reguired expiry dáte of Ihe hnal guarantee m íavoui a, lho Bcncriciary bxpiry 

dále ol Ihe counier-guarantoe will be specihed by Ihe Bank according to the business preclíce.

Žádost o vystavení bankovní záruky
D-ru.Ti uii we»!« IďctOrty 2. 1.2014
Vrtl RASSMtDJlKM 17.11 201« l.íflcdp.
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Effectiveness oí the Guarantee

□ Záruka za vráceni předem provedeného platu / Záruka za vrácení zádržného nabude účinnosti poté, co částka rovnajíc! se 
platu předem / výši zádržného bude připsána na náš účet u Banky v měně Záruky:
The Advance Payment Guarantee / The Retention Guarantee shall become effechve after the amonní equal to Ihe advance 
payment or the retention is credited to ouraccount at the Bank in Ihe currency of this Guarantee:

číslo účtu:....................................
Account Nr.:

V popise platby nebo jako variabilní nebo specifický symbol platby bude uvedeno:
The record oí the payment will be identiíied by:
M čís|o Záruky I I čís|o faklury................................. I I jiné číslo.................................

Guarantee Nr. Invoice Ni : olher Nr.:

10. Způsoob deslání p řiméZárukyB eneíicientovi 
Dispatch oí the direct Guarantee to the Beneficiary 
I I dvpoyučendu po^ou 

by registered letter 
na adresu (pokud se liší od bodu 2. této Žádosti): 
to the address (if differs from the point 2 of ihis Application):

_ I kurýrní službou
by courier/messenger Service

Záruka bude předána prostřednictvím Klienta: 
Guarantee will be foiwarded Ibrough the Client:

I__ | doporučenou poštou na adresu Klienta
by registered letter to the Clienťs address

[X] kurýrní službou na adresu Klienta
by courier/messenger seivice to the Clienťs address

□ osobně v Bance, pře'^<^;^r^c^:.................................(jméno, č. OP)
personally at the Bank, picked up by: (name, Nr oflDaaid)

na adresu (pokud se liší od bodu 1. této Žádosti):
to the address (if differs from the point 1 of this Application):

_ I formou swiftové zprávy prostřednictvím avizující banky (uveďte název banky, adresu a SWIFT):
in a form of a SWIFT message through the advising bank (set out name ofthe bank, address and SWIFT).

Výlohy avizující banky účtujte: □ na náš vrub I_ I na vmb Beneficienta
Advising bank charges lo be: debiled to us debited to Ihe Beneficiary

U Záruky ve formě protizáruky určí způsob odeslání Banka.
In caseof Guarantee in the form of counter-guarantee the. Bank states the way of dispatch.

11. Jiné podmínky (další poďadované pr^c^r^íí^f^^^; v přfpadě změny Záruky uveďte zde popis požadované
Other requirements (olher required Guarantee conditions; in čase of an amendment to the Guarantee. set out desr.ription of Ihe 
required amendmenl bere):
Žádám o prolongaci BZ do...............................................

12. Platby ze záruky, výlohy
Payment under Guarantee; F.xpenses

Zavazujeme se Bance uhradit veškeré náklady, poplatky, odměny či škody, jakož i případné kurzové rozdíly vzniklé Bance v 
souvislosti se Zárukou, včetně výloh spojených s právními posudky a překlady, které je Banka oprávněna si vyžádat, řídí-li se 
Záruka cizím právním řádem, a veškeré náklady vzniklé Bance v souvislosti se soudním či obdobným řízením týkajícím se sporu 
souvisejícího se Zárukou. Veškeré výlohy dle předchozí věty účtujte k tíži našeho Běžného účtu u Banky, pokud nedojde k dohodě 
jiné.
We undertake lo pay to the Bank all costs, fees, charges oi damages as well as any possible exchange rate differences incuned by 
the Bank in connection with the Guarantee. Including expenses foi legal opinions and translantions, which the Bank is entitled to 
request in čase the Guarantee is governed by foieign law, and all expenses incuried by the Bank in connection with any čoud or 
similar proceedings relating lo lawsuits concerning the Guarantee. All expenses under lbe previous sentence Charge to the debil of 
aur Current Account maintained by the Bank, unless agreed olherwise.

13. Závěrečná ur^tt^r^<^^^<^r^í
Final Provisions

13.1 Pří|ohu této ^osU Ivon doirumenty odijvo^uji'ci' nebo upřesňujte' výše uvedené údaje. Zavazujeme se předtožit Bance na její 
žádost další dokumenty nezbytné k vystavení výše požadované Záruky.
Annexed lo this Application aie Ihe documents substanliating or specifying the above Information. We hereby undertake lo submit 
to the Bank, upon its request. any additional documents as may be necessary for lbe Issuance of Ihe Guarantee requested above.

13.2 AkceptecJ léto ^dosti ze strany Banky a jejím zasfanfol na naše faxové číslo či osobnim di^čením s pMraeným
převzetím je uzavřena smlouva o poskytnutí Záruky, případně dodatek ke smlouvě o poskytnutí Záruky, která(ý) se, není-li v léto 
Žádosti uvedend pna^ u^anoven™ límcové sm|ouvy. Souhfasfoie s 0^ že Banka muže vstavit Zámku po|é, co rfam
ddručí akcepkwan^ Žádost něWerýro z výše uvedených způsobů. Bereme dále na vědomí; že právní vzfah mra námi a Bankw 
vzniklý na základě smlouvy o poskytnutí Záruky se řídí českým právním řádem. Vztah mezi Bankou a Beneficientem, případně 
mezi Bantou a da|ší _bankou ph vy^ave^ Závity ve formě pyotizáruky, se řte' právem uvedeným v Zruční h^ině, jfaalt českým 
právrám.řádem. V_případě proUMimky Um není rfofoeno pnpadné jrné právo pro vztah/ vyplývající z finální biwtovrá záruky. 
Souhlasíme s tím, že smlouvu o poskytnutí bankovní záruky nejsme oprávněni vypovědět.
Upon accepling of this Appkcahon by lbe Ba°l< and ks sendrng to our fax number___________ tor upoi> its delivaiy in person lind

Žádost o vysfavem banlrovní ráfoty
Datum eCnmoili loblony 2. 1. 2014
VeE RASSULOIDOT 12.11.20111
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wilh a conliimod receipl, a contract tor Provision ol lbe Guarantee or amendmenl of Ihe contract lor Provision ol the Guarantee 
has been concluded which, unless sel out olherwise in Ibis Application. shall be governed by lbe provisions of the Frame 
Agreement. We hereby agree lhal the Bank may issue the Guarantee öfter it has delivered the accepled Application to us in any 
of Ihe above manners. We further notě, lhát legal relationship betv/een us and the Bank arising ander the contract for provision 
of the Guarantee is governed by the Czech law. The relationship between the Bank and the Beneficiary. or belween the Bank 
and other bank upon issuance of the Guarantee in the form of counter-guarantee, is governed by the law specified in Guarantee 
letter. olherwise by the Czech law. In čase of issuance of the counter-guarantee this does not affect any other right for relations 
resulting lioni the Hnal bank guarantee. We hereby agree lhát we are not enlitled to lerminate the contract for provision of the 
Guarantee.

13.3 Tímto potvrzujeme, že všechna naše prohlášeni učiněná námi v Rámcové smlouvě jsou pravdivá, úplná a nezavádějící ke dni 
doručení této Žádosti Bance. Tímto dále prohlašujeme, že ke dni doručení této Žádosti Bance neexistuje ani nehrozí Případ 
porušení, ani nehrozí, že v důsledku Čerpání podle této Žádosti vznikne Případ porušeni.
We hereby confirm lhal all our slatemenls inade by us in Ihe Frame Agreement are true, complete and not misleading as al the 
duté of deliveiy of this Application to the Bank. We hereby further declare that, as at the dáte of delivety of this Application to the 
Bank, there has been neither an existent nor threatened Evenl of Default, nor there is Event of Default imminent as a result of the 
Drawdown pursuant to this Application.

13.4 Banka je oprávněna zrasllat Klientovi i průběžné informace o stavu Záruky prostřednictvím efekrronícké pošty na e-mallovou adresu 
uvedenou v Žádosti nebo jiným dohodnutým způsobem.

Bank is eniitled to keep the Client posted about status of lbe Guarantee by means of electronic mail on e-mail address 
menlioned in this Application or by other agreed way.

[x] Opravu zfejmýcli chyb a nesprávnosU je Banka oprávněna proved v tëto Žádosli na základě teteíoNctélho projednáni' s uvedenou 
kontaktní osobou.
The Bank shall be entitled to perform rectification of any manifest errors or fatills in this Application baserl on the telephone 
discussion wilh the contact person set out herein.

Výrazy uváděné v této Žádosti s velkým počátečním písmenem, nejsou-li v této Žádosti definovány, mají stejný význam jako v Rámcové 
smlouvě.
Terms sel out in this Application that begin wilh a capital letter háve the meaning idenlical Io that in Ihe Frame Agreement il they are not 
defined in this Application.

■, ' ■■'a. •) , -ji

V Teplicích dne.........................................................
In .................................................... dáte ..........................................................

Severočeské vodovody a kanalizace, a.s.,

Obchodní íirma / jméno, příjmení Klienta
Trade name /first name and surname of the Client

finanční referent

jména příjmení, funkce a podpis(y) osob(y) oprávněných(né) za Klienta podepisovat
First name(s). surname(s). Position and signatures) ol individual(s) aulhorised to sign on behalt of the Client

Seznam příloh Žádosti: Výzva k podání nabídky, Koncesní dokumentace
l.lst of annexes to (Ire Application
Např. smlouva mezi Kltentem a Beneíicientem nebo obdobný dokument, ze Merého vyptyvá Záruk°u zajtèt'ovanâ pov^hos1 (rrtnhnálné 
ta část, ze které vyplývají platební a jiné podmínky související s požadovanou Zárukou)
Such as a coMrart bstween Ihe Client and the Beneftäary or a similar documenl from which the obl^ahoi) secured by h Guarantee 
ensues (orat least its pad from which the payment and otherteiins and condifíons ensue (hat are refated lo the nsqu^ted Guaran^

Žádost o vyslavení bankovní záruky
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